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PREFACE.

To many, perhaps to most, of those enlightened people for
whose hands more immediately this volume is destined and to
whom it owes its existence, both style and subject-matter will
be altogether strange ; here and there too it may be held that a
promulgator of such wares is bound to justify his action. Now,
under favour, to attempt this would be to invert the right order.
Not only is ‘justification’ (whether in or out of theology) a strong
word, and as such repugnant to the modesty of the Gael ; but the
thing itself falls into divers kinds, of all which one only varicty
can be valid here: that which is not antecedent but subsequent,
not verbal but practical, and which emanates neither from pub-
lisher nor from published, but from the public. This phenomenon
of ours may, however, very well be simply accounted for.

SILVA GADELICA, then, is in the nature of a straw tossed up to
see how the wind blows ; in other words, to test the judgment of
some who from time to time and from widely differing motives
have strenuously urged that at this present some such effort had
a chance of being well received. The effart, as you sce, has been
made ; the reception has to come : with the receiving community
it lies now to show whether or not the aforesaid weatherwise
(enormously eminent men one or two of them) prophesied more
than they knew, and thereby to pronounce those concerned in
making the experiment either guilty or not guilty of over-confi-
dence in their skill as caterers.

The work is far from being exclusively or even primarily
designed for the omniscient impeccable leviathans of science that
headlong sound the linguistic ocean to its most horrid depths,
and (in the intervals of ramming each other) ply their flukes on
such audacious small fry as even on the mere surface will venture
within their danger.! Rather is it adapted to the use of those

! Thackeray warns Bob Brown the younger that, since the days of ZLsop, a
desire to cope with bulls is known to be fatal to frogs. As yet no Gadelic

363118



vi Preface.

weaker brethren who, not blindly persisting in their hitherto bliss-
ful ignorance, may be disposed to learn if but a little of an out-of-
the-way and curious branch of literature. A few further and
necessary remarks, technical or otherwise, are postponed ; let us
at once proceed to review our Irish pieces, which first of all, and
in a very general way, may be ranged under the following heads:—

A. Hagiology: I—IV; hagiological matter in XXVIII,

XXIX, also.
B. Legend:! V—X, XIII—XVI, XXII—XXV, XXVII—
XXXI.

C. Ossianic lore: XI, XII, XXI, XXVI; Finnic matter in
XXVIII also.
D. Fiction:? XVII—XX.

1 Here the term embraces tales having whether an actual basis of history or
a mere historical element, however slight, as well as those which seem to
embody myths and traditions. The accurate sifting of them is left to special-
ists to perform, each according to his own peculiar views.

2 Includes tales of later date: deliberate inventions pure and simple, and for
the most part (as are our present specimens) of a jocose character.

Next, the articles shall be taken in numerical order and a bricf
description of the sources given:—

I. This Life of the elder S. Kieran, of Scirkieran in the King’s
county, is taken from Egerton 112: a voluminous and ncat MS.
in the British Museum (1042 pp. of foolscap), written in 1780-82
by Maurice O’Conor, working shipwright in the port of Cork,
who probably transcribed from a copy (now in the Royal Irish
Acadcmy) made by his tutor: John Murphy, of Raheenagh ncar
Blarney. The text is a specimen of good modern (say 17th
cent.) Irish, formally and as to vocabulary correct ; it is however
too close a translation from the Latin! to be ‘streng irisch’ in
stylee. IVM do not mention this Kieran; his chronology is
altogether obscure.

! i.e. from the life in the codex Kilkenniensis, printed by the Irish Franciscan
John Colgan, priest, in his Acta Sanctorum Hiberniz: Louvain, 1645.

I1. Life of S. Molasius, Abbot of Devenish in loch Erne (after-

batrachian has sought thus to burst himself; per contra it were no less instruc-
tive than easy to point out how and where lordly cetaceans of philology,
enviously invading shallows in which the humble Celtic whitebait sports at
ease, lie stranded (as Milton has it) ‘many a rood in length.’
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wards burial-place of the Maguires of Fermanagh) ¥ 563, to be
distinguished from his contemporary namesake of Leighlin;
from Additional 18,205: a well written 16th century small-quarto
MS. on vellum in the British Museum, the remainder of which
consists in a number of metrical pieces on the dues, privileges
and rights, of Molasius’ successors. These, like all memoria
technica productions, which is what they really are, have no
literary merit. The text, as though somewhat inattentively
taken down from dictation,! is in places defective or obscure and,
formally, altogether modernised ; so also is the spelling, which is
frequently incorrect to boot. The first page of the MS. is much
defaced ; O’Curry renounced to make it out; but any errors in
the pedigree as printed are of little consequence since, so far as
Molasius is concerned, it is fictitious; see extracts ad loc.

1 A common practice, responsible for much textual imperfection.

III. Life of S. Magnenn! of Kilmainham, near Dublin, from
Egerton o1: a small-folio vellum MS. of the 15th cent. in the
British Museum, written by the industrious scribe Uslliam Mac
an Legha® ‘William Mac Alea’ ‘Lee.’ General character of text
much as in II, but orthography better. IVM do not mention
this Saint, nor does MD give his obit.

! The name is fem. in form ; its gen. Masigninns occurs once in this tract
(Ir. p. 38, 1. 31), otherwise it is undeclined.

* His patronymic signifies & rov {arpot, and the Mac Aleas were hereditary
physicians. William’s transcripts are mostly hagiological and medical ; a
MS. of his in the King’s Inns, Dublin, is dated 1463, another in the R. I. A.
1467. He had the habit of using in his colophons a peculiar Latin construc-
tion of his own, e.g. *“ Uslliam qui scripsit ut bona morte peribit,” representing
literally Uslliam ro scrtb degbhds go négaidh sé, ‘it was William that wrote
this, may he die a good death’; sometimes he says ‘libera morte,’ meaning
saorbhds ‘ free-death,’ i.e. death in a state of grace, free or exempt from con-
demnation ; daor nd saor is ¢ guilty or not guilty,’ daor & epscop saor 6 bhan-
riogain is ‘liable to bishop, exempt from Queen,’ i.e. for dues and taxes:
see Additional Charter 34,938, in British Museum.

IV. Life of S. Cellach, bishop of Killala, from the Leabdiar
&reac ‘ Speckled Book of the Mac Egans,’ otherwise leabkar mér
dina Daighre ‘the Great Baok of Duniry’: a large-folio vellum
MS. in the Royal Irish Academy, written at some date not very
much anterior to 1411. A paper transcript of this life, made in
1629 by br. Michael O’Clery, O.S.F,, is in the Burgundian library,
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Brussels. Neither in IVM nor in M D is this prelate mentioned;
but from the literary point of view our tract is perhaps the best
in Irish hagiography.! Unfortunately an important episode was
wanting in the Leablar breac copyist’s archetype.

1 The shortest of the kind will be this : *“ Three penitents resolved to quit
the world for the ascetic life, and so sought the wilderness. After exactly a
year’s silence the first one said : “’tis a good life we lead.” At the next year’s
end the second answered : ‘it is so.’ Another year being run out, the third
exclaimed : ‘if I cannot have peace and quiet here I'll go back to the world.’”

The original Irish is in a paper MS. in the British Museum, but for the
moment [ have mislaid the reference.

V. A story of king Dermot’s servitor Aedh bacldm/,! from * Mac
Carthy-Riach’s Book’: a 15th cent. folio MS. on vellum, written
(partly at all events) for the declectation of Mac Carthy-Riach
(Finghin mac Dermot an déna mac Donall Riach) who died in
1505. In June, 1629, this fine codex was in the Franciscan
abbey? called #igk or feach Molaga ‘ Timoleague,’ ie.*‘S. Molaga's
House,’ where br. Michael O'Clery transcribed from it. That is
the last we hear of it until 1814, when, during some interior altera-
tions made in Lismore Castle, county Waterford, the opening of
a long built-up passage or recess disclosed a wooden box contain-
ing this MS. in loose staves, together with a portion of a fine

-antique crozier. The former, much damaged by rats, has ecver
since been known as ‘the Book of Lismore’ and is, of course, the
property of the Dukes of Devonshire.

! In his translation of the Annals of Clonmacnoise, Conall Mageoghegan of
Lismoyny in 1627 renders this word by ‘the king’s serjeant’ Its meanings
cannot be discussed here ; but that in this case it denotes an office, and is not

a mere sobriquet, appears from Ir. p. 75, lin. antepen., where it occurs in the
pL, bacldimh. In the sense of ‘ cripple-handed’ IV M use adj. bacldmach.

? Founded in 1240 by the then Mac Carthy-Riach, who was buried in the
choir; it became the burial-place of O’Mahony of Carbery too, of the Barrys-
More, and of the barons de Courcey.

VI. Death! of king Dermot above, son of Fergus cerréiidl
(otherwise Dermot mac Cerbhall, sl. 592), as related in the lost
‘Book of Sligo,’ from Egerton 1782: a thick small-quarto vellum
MS. in the British Museum, written at various periods from 1419
to 1517; a memorandum gives the obit of the reigning Mac
Murrough-Kavanagh, Art Buie mac Donall Riach, on S. Cathe-
rine’s-day in the latter year. The scribes were O'Mulconrys, and
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their penmanship is a credit to them; part of the MS. was
executed at Enniscorthy, county Wexford, some of it in Conn-
acht. This tale is akin to V.,

1 The word used here (aidedk, oidedk) means a death tragical in its nature;
in most cases, therefore, violent. The aidedha (such deaths) formed one of
the categories into which the professional reciters’ repertory was divided.

VII. Birth of Aedh s/dine, son of king Dermot above, from
Leabhar na kuidhre ‘the Book of the Dun [cow]’: a folio vellum
MS. in the Royal Irish Academy, and the earliest non-ecclesi-
astical codex in Ireland. Of the scribe we know only this:
that he was Maelmuire mac Conn na mébockt O’Ceilechar, and
that in 1106 a gang of plunderers murdered him in the fair
midst of the great church of Clonmacnoise. . Divers memoranda
recording the fortunes of the book during later centuries: how it
was taken and retaken by force of arms, attest the estimation in
which it was held by the O’Donnells of Tirconall and the
O’Conors-Sligo.
™\ VIIL The Wooing of Becfola, from Egerton 1781: a thick
small-quarto vellum MS. in the British Museum, written mostly
by Diarmaid bacack mac Finghin Mkeic Pharrtholdin ‘lame
Dermot mac Fineen Mac Parlane,’! in M’Gauran'’s country, 1487.

! The Scots, aspirating t}ne P, make it ‘ Mac Farlane’; besides their attempt
at transliteration, the Irish have (as with many other names) sought to ‘trans-
late’ it as well, and then it becomes ‘ Bateman.” The process, which is not
self-evident, is this: a man named Parrtholdn in Irish is always ¢Bar-
tholomew’ in English, and this again is familiarly shortened to ¢ Bat;’ the
occasion was too good to be lost. This is at least as old as Duald Mac
Firbis’s time (he was murdered in 1670 by one of the English settlers, at
Dunflin county Sligo), who in his Great Book of Pedigrees gives ¢ Bateman’
as the equivalent.

IX. Disappearance of Caenchomrac, abbot of Inchenagh in loch
Ree: from the Book of Lismore. The expression ‘son of purity’
means that he had embraced, and faithfully observed, a life of
chastity. '

X. Panegyric of king Cormac son of Art son of Conn of the
Hundred Battles, + 266, and of Finn son of Cumall: from Egerton
1782.

-Z)&(I. Enumeration of Finn’s Household, with the conditions of
admission into the Fianna: from Egerton 1782,
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XII) gallamh na senérack ‘the Colloquy of the Ancients’:!
from the Book of Lismore? In a short exordium this tract
represents Finn mac Cumall’s son Ossian, and Cacilte son of
Crunnchu mac Ronan, with a small remnant of the flanra
Eirenn, as having by more than a hundred and fifty years sur-
vived the fatal battle of Gowra (in Meath), where that chosen
body was exterminated. The aged warriors had rcached a
point well to the north of the present Drogheda when they
separated: Ossian going yet farther north to seek out his
mother, a woman of the tuatha d¢é Danann and therefore peren-
nial ;{Cacilte moving south until somewhere not far from Tara
he foregathers with S. Patrick, then in the earlier stage of his
mission. The heathen veteran being treated with kindness and
consideration, he readily adopts the new doctrine and, as a
docile neophyte, accompanies the Saint on an apostolic circuit
of Ireland. They proceed south and west about ; on the way
Caeilte is closcly questioned anent all lore connected with glens,
hills, lochs and raths, S. Patrick evincing in the subject an interest
as keen as do the provincial kings and those chicfs through
whose countries the holy men with their renowned disciple pass.
Leinster, Munster, Connacht, and Ulster having bcen traversed
thus, they reach Tara and there find Ossian installed at the court
of king Dermot mac Cerbhaill® (V, VI). The Feast of Tara is
being held, and for the public benefit both heroes recite of their
own and fellows’ deeds so much as their great age suffers them
to have retained in memory. Their narrative is taken down by
reporters of that period, and copies multiplied so that when the
men of Erin break up for home one is carried into each quarter
of Ireland.

1 This is convenient, but too literal ; English use requires: ¢ Colloquy with
the Ancients,’ meaning in modern phrase: ‘the interviewing and questioning
of the Ancients by S. Patrick and others, for agallamh here is a verbal
noun with object in gen. Besides the loss of certain folios (indicated in text
and version) and damage of rodents, the piece is imperfect at end ; the scribe
left it so, and apparently had no prospect of completing it, for the last line
is immediately followed by other and incongruous matter (much defaced).

2 To return for a moment to this MS.: it is the work of three scribes, one
of whom is unknown ; the two others were a friar surnamed O Buadhachdin
¢ Buchan,’ ¢ Buhan,’ who copied from the lost Book of Monasterboice (county
Louth); and Angus O’Callanan, who in a very fine finished hand penned two
tracts: an Agallamh bkeg ‘the Lesser Colloquy,’ and swidigud tellaig Them-
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rack ‘ the Settling of the Demesne of Tara,’ a colophon to the latter containing
the writer’s name and an envoi to Mac Carthy-Riach. Folio 116 exhibits a
curious poem of 44 quatrains by Mahon mac Donall mac Eoghan O’Daly,
hereditary rhymer to the Mac Carthys-Riach, in which he justifies the strong
measures taken in 1478 by Fineen and his brother Dermot to depose their
first cousin Cormac mac Donough mac Donall Riach, who had usurped the
chiefry from their father Dermot an dina. This affair is glosed over by
IV M, but see Annals of Jock C¢ ad an. Quatt. 42, 43, convey a compliment
to Mac Carthy’s wife: lady Kathleen Fitzgerald, daughter of Thomas eighth
earl of Desmond, lord justice of Ireland. In 1467 he was superseded by
John Tiptoft, earl of Worcester, who next year treacherously beheaded him
at Drogheda, whence the Irish say ¢ Thomas of Drogheda’; in 1470 the earl
of Warwick and the duke of Clarence had Tiptoft executed in England (IVM
ad ann.). The verses, of which some twenty syllables in all are defaced hope-
lessly, are followed (f. 116 5) by a law opinion on the case, in prose; the metre
is sédna.

3 This is an example of the latitude which the original narrator, whoever
he was, allowed himself in matters of chronology.

Y XIII Death of Eochaid, son of Mairid king of Cashel (i.e. of
Munster), by the bursting forth of lock nEchack ¢ Eochaid’s loch,’
anglice ‘loch Neagh,” the occasion of which is related, as well as
the story of Liban the mermaid: from the Book of the Dun.

™ XIV. Death of Fergus mac Leide, king of Ulidia, by the
marine monster called ‘the Sinech of loch Rury’; an event
brought about by malice of the king of the Luckra- or Lupra-
folk, otherwise Lupracdns ‘ Pigmies,’ to avenge certain affronts
put on him by Fergus. These, and the occasion of the dwarf-
monarch’s visit to Fergus's court at Emania, are told at length.
In this tale there is an element of facetiousness; it is from
Egerton_1782, and much defaced in places; the scene is laid
before the historic period.

XV. The Manner of king Cormac’s Birth, a tale which may
be considered prefatory to that of the battle of Mucram/e (XXII),
from ‘the Book of Ballymote’: a large-folio vellum MS. in the
Royal Irish Academy, written circ. 1400 (some of it before, some
later), and for more than a century afterwards owned by the
Mac Donoughs of Ballymote (county Sligo), a sept of the Mac
Donoughs of Tirerrill. Black Hugh O’Donnell (XVIII) either
bought it of Mac Donough for a hundred and forty milch cows
or rather, when harrying that chieftain, accepted the book in
lieu of so many; for the expression used in a memorandum on
f. 333 a, and which needs no ‘(s#)’, altogether favours the latter
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supposition, as also do the relations between O’Donnell and the
Mac Donoughs in 1516, 1522. After further vicissitudes it was
acquired by the chevalier Thomas O’Gorman, who in 1785 pre-
sented it to the Academy.!

! The piece contains a wolf story ; the medieval Irish are reported to have
taken these animals for ‘gossips,’ i.e. for godfathers and -mothers, and the
Brehon laws show that they tamed and made pets of them as well as of cranes,
hawks, foxes and deer (ALI IV, 115).

XVI1. Fiachna’s s/d/, a lacustrine story of regions beneath the
waters : from the Book of Lismore.

N XVIIL Flight and Pursuit of the Gi/la decasr and his wonder-
ful Horse, a favourite tale of a more or less burlesque nature :
from a paper MS. written by Labkrds Mac Analla ‘ Lawrence
Mac Nally,’ of the county Meath, in 1765 ; formerly in my own
possession, now Additional 34,119 in the British Museum; a good
MS. of its class. The piece is not found on vellum.

XVIII. The Kern in the Narrow Stripes,! otherwise ‘ O’'Don-
nell’s Kern,’ from Additional 18,747: a paper MS. in the British
Museum, written in_180Q by Patrick Lynch, for Samuel Coulter
of Carnbeg ncar Dundalk ; the tale? does not occur on vellum.
There are divers versions of it, and as good a one as has come
in my way I have transcribed from a MS. written in the county
Cavan in [847 by Silvester M’Gibney, a country schoolmaster,
and now owned in London by Norman Moore, M.D., who kindly
placed it at my disposal. Not only is the recension a good one,
but for its time the text is quite remarkably correct.

! lit. ‘the narrow-striped Kern,’ referring to his garb; the conventional
¢slender swarthy Kern’ is wrong: we do not learn that he was either one or
the other, whereas the new shirt offered him to replace (and presumably to
match) his own was striped (tr. p. 313, inf.); to this add that the correct
reading is caoslriabhack (two adjj. cpd.) and not caol riabkack (two indepen-
dent adjj.), and the matter is beyond doubt. The meaning of »/ab# is ‘a stripe,’
e.g. Lugaidk riabk nderg ‘L. of [the] red stripes’ (ind. A); riabhack is
¢striped’: applied to man or horse it means ‘grizzled,’ ‘iron-grey’; to a cow,
‘brindled.” In both the Highlands and Ireland the pronunciation (except

metri gratia) is 77ack; in the latter it is commonly introduced into English:
every one knows what a ‘a r7ack heifer’ is, also ‘a riack fog’ [ceo riabhach).
? Two very abraded versions of this tale survive orally in the Highlands,
whither it must at once have been carried by the Islesmen who in thousands
took mercenary service with the great Irish chiefs during the 16th cent.: with
O’Donnell and O’Neill especially. These curious waifs are printed by John
F. Campbell in Tales of the W. Highlands, I. pp. 289—319. The Kern (i.e.
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Manannan mac Lir) if not himself historical, is the means of introducing us
to characters not only historical but modern:—(i) Black Hugh (Hugh Oge).
became ‘O’Donnell’ at his father’s death in 1505; in 1522 he fought the
bloody battle of Knockavoe, otherwise ‘the breach of loch Monann,’ by
Strabane, in which O’Neill was defeated and had 9oo men killed ; for his end,
see Extracts ad loc. His son and successor, Manus, compiled the life of
S. Columbkill now in the Bodleian. (ii) The contemporary Seaan mac an
iarla was ‘John of Desmond,’ son of Thomas of Drogheda above, eighth
Earl; consequently brother of Mac Carthy-Riach’s wife Kathleen Fitzgerald.
He is accused of having procured the death of his own brother, James (ninth
Earl), whom John manntack mac Edmond, a Geraldine of the Mac Gibbon
branch, beheaded at Rathkeale in 1487, aged twenty-nine years. For this
deed James’s son Maurice (tenth Earl) banished his uncle John, and had
Shane manntack cut into many pieces, one of which with his head was
exposed in the shambles of Limerick, the rest being distributed to other
cities. In 1516 Shane mac an iarla was besieged in the castle of loch Gur
(county Limerick) by earl Maurice’s son James and Mac Carthy-Riach (Donall
mac Finghin), his grandnephews, with other Mac Carthys. Shane’s wife
being More, daughter of Murrough mac Brian Duff O’Brien, he appealed to
her kin and, before long, the men of Thomond appeared in such force that
they of Desmond raised the siege: IVM ad ann., and Torna mac Torna
O’Mulconry’s Irish record of the Desmonds, written after the death of James
mac Maurice above, eleventh Earl, 1 June 18th, 1529. (iii) The Mac Eockaids
¢ M’Keoghs’ were hereditary chief poets of Leinster: see divers of their 16th
cent. poems in the Leabhar branack ‘Book of the O’Byrnes,’ H. 1. 17 in Trinity
College, Dublin. Who their head was at our story’s period does not appear.
(iv) It is not certain which O’Conor-Sligo the romancer means: Felim mac
Manus mac Brian, ‘a charitable and humane man’ (IV M), t+1519; whether
he be the man or not, his Munster expedition (like all that is ascribed to the
other real characters) is fictitious. (v) O’Kelly of Hy-Many (Teigue mac
Melachlin), head of the whole name, +1513; O’Kelly of the Callow (Teigue
Rua mac Melachlin), head of a sept of the #: Maine, + 1519. (vi) The actual
Mac Murrough-Kavanagh, in virtue of descent from Diarmaid na ngall ‘ D. of
the English, who first invited Strongbow over, was always styled ‘king of
Leinster’; ours must be Art Buie mac Donall Riach already alluded to, t1517.
(vii) The O’'Donellans were hereditary bards to the O’Conors-Connacht; two
other branches of them there were, both in Ulster, and all poets by profession.
The Shane O’Donellan from whose house the Kern is lost to view for good
and all was doubtless a contemporary of the composer’s. These identifica-
tions are thrown out merely as starting-points for the curious, who also may
accept it that<he tale was written, if not during Black Hugh’s life, very soon
after his death t 1537; and perhaps no one laughed at it more heartily than
would Manus his son who, though as a chief he was a man of the sword and
one that stood no nonsense, was yet a great witand good versifier, as witness
his many epigrams in ddn dfreck that have come down.y He more especially
loved occasionally to run a-tilt at his good friends and devoted adherents, the
Franciscan brethren of Donegal.

XI1X. Bodack an chéta lacktna ‘the Carle of the Drab Coat,
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from Egerton 154: a MS. in the Briti s

written by Edward O'Reilly. Herein mention is made of the
baron of Inchiquin’s house, but that peer’s identity is concealed.
Considering that the first earl of Thomond and baron was created
in 1543, it would have been invidious to specify which of them
was contemporary with Finn mac Cumall.

XX. Leighes coise Chéin ‘the Leeching of Cian’s leg’: from
Egerton- 1781, The historical personages are Brian of the
Tribute, his sons, and Cian son of Bran. The repetition of ‘by
thy hand’ as an asseveration is farcical, but ‘das ding an sich’ is
true to nature: it was customary to swear by the chief’s hand.

XXI. Bruidhen chéise Chorainn ‘ the Enchanted Cave of Kesh-
corran’ (county Sligo) : from Additional 18,747. Here bruidien
is used in its secondary sense: see XXVI.

XXII. Fotha chatha Mucramka ‘Occasion of the battle of
Mucramh’ (county Galway), with particulars of the battle, and
its consequences, from leabhar Glinne dd locha ‘the Book of
Glendaloch,” now better known as ‘the Book of Leinster’: a
large-folio vellum MS. in Trinity College, Dublin; who the
scribe or scribes were is not certain, but marginalia shew that
it was (when as yet in process of compilation) in the hands
of Finn Mac Gorman, bishop of Kildare, + 1160. The con-
jecture of some that he had at any rate a great share in the
writing of its older part is supported by two passages that have
been much misinterpreted: the bishop’s letter! in lower margin
of p. 288; and a colophon to the tdin 66 Cuailgne, p. 104 B, the
tone of which is that of a grave churchman much rather than of
an ordinary lay scribe. In one or two places the text of our
piece is not quite satisfactory.

1 Partly defaced, but having no inherent obscurity whatever; it runs, and
should be pointed, thus :—“[Betha] ocus sl4inte 6 Fhiunn epscup chilli Dara
do Aed mac Chrimthainn . do fhiur leigind ardrig leithi moga Nuadat . ocus
do chomarbu Choluim meic Chrimthainn . ocus do phrfmsenchaid Laigen ar
gaeis ocus eolas ocus trebaire lebar ocus fessa ocus foglomma . ocus scrbthar
dam deired in sceoil bicse. Cu cinnte dait a Aeid amnais . a fhir cosinnaeib
ollmais ¢ cian gar [d’aen bith] it ingnais . mian dam do bith [frim deghais].
Tucthar dam duanaire meic Londin confaiccmis a cialla na nduan filet ann
¢t uale in Christo” i.e. “ Life and health from Finn, bishop of Kildare, to Aedh
mac Crimthann, i.e. to the professor of the king of the southern half of Ireland

[Dermot na ngull Mac Murrough], to the representative of Columba son of
Crimthann, to Leinster's prime antiquary for wisdom, skill, and cultivation
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of books, knowledge, learning, and be the end of this little tale written for
me. [Independent quatrain:] O keen Aedh, be it to thee a thing certified,
thou man of fairest and pleasurable qualities, that, be it long or be it short
that any other shall be without frequenting thee, ’tis my desire to have thee
[ever] conveniently near to myself. [Postscript:] Let the book of [Flann]
mac Lonan’s poems be given me that I may see the meaning of the pieces
that are in it, and fare thee well in Christ.” Be it observed that Dr. Todd’s
version (Introd. to facs., p. 8a) violates all idiom, and is based (i) on the
erroneous supposition that prose and quatrain are consecutive matter (ii) on
the fallacy thereout arising: that, because prep. do with verbal noun forms a
certain and peculiar construction, it must do the same with a tense; which is
not the case. The ‘little tale’ is our XXII above and, as I understand it, the
Bishop was transcribing it when his copy gave out. Verbsscrfbthar,tucthar,are
neither indic. nor subj. but imperatives : not the imperious, but that of request,
supplication, as in prayers, e.g. ‘ora pro nobis’ ‘da nobis hodie.” Brackets in
the quatrain enclose mere suggestions, but the sense is quite obvious.

XXIII. Cath Chrinna ‘the Battle of Crinna’: from the Book
of Lismore. The central figure of the tale is Teigue, son of
Olioll Olom’s son Cian, progenitor of the various tribes called
Cianackt. In stories relating to this individual there always is
an element of humour. That one which told how he and a deer
killed each one the other at Rosnaree on the Boyne is lost
unfortunately.

XXIV. Echtra mhac nEchach ‘ Adventure of Eochaid’s Sons’:
from the Book of Ballymote. Here we are told how and where
Niall of the nine Hostages! was born and, in an allegory,? how
he attained to pre-eminence over his half-brethren.

! From whose sons Conall (sl. 464) and Eoghan (t 465) sprang the two
great tribes known as cinél Conasll ‘ kind, or race, of Conall) cinél Eoghain
‘race of Eoghan’; their countries being #» Conaill ‘C.’s land,’ #/r Eoghain
‘E.’s land,’” anglicised Tirconnell’ and ‘Tirowen’ ‘ Tyrone.’ Of the various
septs or ‘nations’ comprised in either, the O’Donnells eventually became
paramount in the former, the O’Neills in the latter; and their internecine
rivalry, which endured for nearly a thousand years and before Kinsale in 1602
culminated in the ruin of both, was such that later poets feigned Conall and
Eoghan to have been twins born in grips, either clutching the other by a
shoulder and a wrist, thus portending future discord (e.g. Teigue da// in sad
Jéin chinnios ar chloinn Néill, circ. 1590). The annals however record that
Eoghan died of grief for Conall’s death.

2 This stock parable of a hideous crone whom the approach of a fearless
lover transforms into a miracle of beauty personating (according to circum-
stances) either sovereignty over Ireland or chiefry of a clan, signified that these
prizes fell to energy and the strong hand.

3 The most celebrated of these was Brian, progenitor of the tribe called #s
Bhriuin ‘ nepotes Briani,’ the subdivisions of which were distinguished by
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their localities, as %7 Bhriuin seola, bréifne, etc. ; after the establishment of
surnames their chief septs were the O’Conors-Connacht, O’Conors-Sligo,
O’Conors-Donn, O’Conors-Rua (all in Connacht), O’Flahertys, O'Reillys and
O’Rourkes (see the Book of Rights, p. 107, note r). Note that the O’Conors-
Faly (in K.’s and Q.’s cos.) were of Leinster origin, from Cahir More’s son
Ros failghe ; O’Conors-Corcomrua (in Clare) and O’Conors-Kerry, of the
clanna-Rury in Ulidia ; and the O’Conors of Glengiven (county Derry), in
which they have been numerous in our own times, are of the Cianacht or
posterity of Teigue san of Cian.

XXV. Death of king Crimthann son of Fidach, and of Brian,
Ailill, Fiachra, three of his predecessor Eochaid’s sons: from the
Book of Ballymote. Here we meet with the use of poison, which
as an instrument of crime occurs but very seldom in the huge
corpus of Irish legend ; in Irish history, so far as I can recollect,
not at all. Even to the race they hated so bitterly, the very
Elizabethans did not impute such practices.?

1 The reader will please to observe that in the Extracts (both text and
translation) this piece is misnumbered XXVI.

* They did better: they themselves had recourse to them. In 1563 lord
deputy Sussex (using one Thomas Smyth as his tool) sought with a present
of poisoned wine to rid ‘the State’ of Shane O’Neill, and came near to suc-
ceed. O’'Neill addressed a remonstrance to Elizabeth, and she expressed
great indignation at the attempt (Sta. Pa., Ir., Eliz. ix, no. 32).

XXVI. Bruidhen bheg na hAlmaine ‘ the little Brawl at Almh-
, ain’:! from Additional 18,747. Good version of a tale which,
according to O’Curry, is not very common.

! As in the case of XVIII, this English title too is an innovation on the
accepted rendering: ‘the little Fort of Almhain.’ In the first place, no doubt
whatever but that primarily éruidhen (n.f., gen. bruidine) means, not a fort,
but a royal or other mansion for hospitality on a large scale, and in that sense
is frequent in tales. According to a mem. in Lismore f. 158 4: 2 and else-
where, there were in Ireland five prime or special éruidhens (to which some
added a sixth), being of this construction: each one had seven doors, was
traversed by seven allcys, and had seven hearths; every hearth with its
cauldron that held a beef and a pig in bacon. Secondly, these brusdhens are
the subject of as many tales relating, with variety of time and circumstance,
how during banquets they severally were surprised, stormed and destroyed,
with whole or partial slaughter of the revellers. Hence in the title of a story
the term brwidken alone indicates sufficiently that it is one of violence in
some form, but connected with a dwelling; the full formula being foghas/
bruidhne ‘ the taking’ ¢ demolition’ of a given mansion. In the body of other
narratives érwsdhen therefore often occurs in a secondary sense, implying a
ruse or device for violent purposes, e.g. do cAuir s¢ bruidhen roime ‘he set a
bruidken for him’; do At bruidhen aige ar musy agus bruidhen ar t{r ‘he had
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one such on sea, and another on land’: where clearly there cannot be ques-
tion of an actual edifice. To-day, colloquially, the word signifies ‘a quarrel’
¢ dissension’ ‘ ruction’: Zdrrla bruidken eatorra ‘ there happened a row between
them’; duine bruidhentack ‘a quarrelsome person’; and such would seem to
be the meaning in our title. Consider these points:—(i) Here we have a
bruidken-dwelling, but neither is it stormed nor destroyed. (ii) If this was
a small or lesser “fort’ (let us call it), where or what was the greater? Itis
not mentioned, nor does adj. deg ‘little’ appear except in the title. (iii) The
bountiful great hall of Almhain is notorious in Ossianic lore ; we do not hear
of any subsidiary refectory. (iv) The dwelling that seated such a company
cannot have been a small one ; and this last suggests: to what then does the
*little’ refer ? surely the broil in which so many fell was a big one. True;
but the adj. is employed playfully, to emphasize the fact that not a sword was
drawn nor spear thrown: the affair began with a buffet, and never proceeded
to anything worse than sledge-hammers ; it was in fact merely ‘a glove fight.’

NV XXVIL Ecktra T. haidg mheic Chéin ‘the Adventure of Cian’s
son Teigue’: from the Book of Lismore. The progenitor of the
various Ciamackta is presented as true to his reputation for ‘ bon-
hommie’ and shrewdness. When Veniusa in the island tells him
that Connla Rua and she after all those years passed together,
and they loving each other, are still as it were strangers, Teigue’s
comment: £s aebda ocus is ait sin amounts to ‘c’est magnifique
mais ce n'est pas la guerre,’ exactly. Amongst other localities, I
leave ‘the land of Fresen’ to scientific geographers; the name
of ‘ Fresenius’ is not unknown to students of chemistry: is it of
Fresenic origin ?

XXVIII. Boramka ‘ the Boromean Tribute’: from the Book
of Leinster; a history, so far as it extends,! of that famous
impost’s origin and of difficulties experienced in levying it
during the succeeding ages.?

! j.e. from king Tuathal fecktmar +106, who first instituted the tax, to
S. Moling of Luachair t 596, who procured its remission.

2 From the most remote times collection of any kind of dues has in Ireland
been a ticklish business ; the extraordinary tale called ‘the Siege of Croc
damhgaire) near Knocklong (county Limerick), is based on king Cormac’s
attempt forcibly to exact his revenue from Munster, a province which appears
to have habitually and successfully been refractory to the monarchs, i.e. kings
of all Ireland as distinguished from the five provincial kings. As for the cfos
‘rent’ (so Elizabethans rendered it, and such it means to-day) or tribute which
the urradhka ¢ subordinate chiefs’ paid to their chief paramount, it had to be
taken. In English a chief’s wrradha were called his ‘gentlemen’: thus
O’Conor-Sligo was O'Donnell’s gentleman, and continually it needed hundreds

of swords and axes (many of whom never saw Tirconall again) to persuade
him to his duty. The following again were O’Conor-Sligo’s gentlemen

b
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O’Dowda, O’Gara, O’Hara-Buie, O’Hara-Riach, O’Hart, Mac Donough of
the Corann and Mac Donough of Tirerrill, who all were just as reluctant to
part. The whole theory is summed up in a still lively tradition of the follow-
ing correspondence (incorrectly given in the Abbé Mageoghegan’s Histoire
d’Irlande): cusr chugam mo chlos né mara gcuirir——mise O DOMHNAILL
i.e. “send me my rent, or if not——O’DONNELL”; answer: nf fhuil clos
agat orm agus dé mbiadk——mise O NEILL i.e. “I owe you no rent, and if I
did——O’NEILL.” Fictitious if you will, but typical.

XXIX. Fragmentary Annals: from Egerton 1782. In this
tract, as well as in I, II, V, VI, XXVIII, it will be noticed
that some outrageously discreditable dodges (the only condign
word) are laid to the charge of eminent saints. The late William
Reeves, D.D,, and John O'Donovan,! have commented severcly
on passages of this nature; arguing that, while they manifestly
are fabulous, the fact of their concoction betrays the low moral
standard of whatever age it was that gave them birth. I confess
that I cannot take the matter quite so scriously: thesc episodes
have all the appearance of broad caricatures drawn to raisc a
laugh,? and perhaps the worst that can be said of them is that
they are not in the taste of our day; even as Gilray’s and Row-
landson’s political cartoons would no longer attract a generation
accustomed to John Tennicl. It is idle to supposc that the native
Irish writers of remote times, whose general tonec indubitably is
that of gentlemen writing for gentlemen, knew no better than
seriously to credit men like S. Columbkill and Adamnan, for
instance, with conduct worthy of Til Eulenspiegel.

! The former in his Adamnan’s Life of Columba, the latter in his ed. of
part of this piece.

? Nor were the heroes so sacred but that they too were victims of burlesque :
in the tale of //lann sichrothack (the king of Spain’s son), Finn and Ossian
not only ‘ funk,’ but act with incredible meanness ; the Stowe copy of fockmarc
Eimre ‘the Wooing of Eimer’ is immediately followed by a short story : astked
Eimre re mac righ Lochlann ‘ Eimer’s Elopement with the king of Lochlann’s
son,’in which Ireland’s paragon of chastity and fidelity (at that time Cuchullin’s
wife) is pourtrayed as shameless and unfaithful. The quatrains appended to
this bit sufficiently mark the writer’s spirit; and it must be remembered that,
as inter alia many of their sobriquets shew, the Irish were (and indeed are
still) particularly fond of the joke per antiphrasin.

XXX. Story of a Wicked Girl of the Grecks: from the Book
of Leinster ; not of Irish origin, but selected merely on account
of its suitable length.!



Preface. xix

1 Some peculiar constructions there are in this tale, which can be more
accurately rendered in Latin. The style is not Ciceronian, it is true; but
there is no knowing what Tully might have written had he translated literally
from Irish. He would have been none the worse for being able to do so.

XXXI. Abacuc’s Perjury : from the Book of Leinster. How
one bearing a Hebrew name? chanced to be at the Convention
of Taillte is not explained.

1 It has been put through a process of folk-etymology the intermediate
stage of which we see p. 78 of tr., and the last in Maurice O’Conor’s copy of
Keating’s History :—“A.D. 517: do ghab Tuathal maelgharb mac Chormaic
chaoich meic Chairbre meic Néill naoighiallaig do shiol Eiremhdin rfogacht
Eirenn trf bliadna dég. is f&'n am so do thuit a chenn do bhacach i naonach
Thaillten tré 14imh Chiar4in do thabairt i néithech . agus do mhair sé cheithre
bliadna mar sin idir na manchaib gan chenn” i.e. “A.D. 517: Tuathal mae/-
gharb, son of Cormac caeck son of Niall 9 H. of the seed of Heremon, had
the kingdom of Ireland for thirteen years. At this time it was that his head
fell from a beggar in the Convention of Taillte through his having sworn by
Kieran’s hand in a lie ; in which plight he lived among the monks, headless,
for four years” (Eg. 112, f. 348 4).

Our tales being disposed of thus, let us collect a few items of
evidence as to the nature and peculiarities of the people with
whom they originated. First comes Strabo (+ circ. A.D. 25), say-
ing that Ireland lies to the north of Britain, that the inhabitants
are wilder than the Britons, are cannibals with enormous appetites,
and consider it but decent to eat their defunct fathers ; the simple
anthropophagy he excuses by alleging that it is a Scythian habit
too, while Gauls, Iberians and very many others have resorted
to it in sicge extremities. They had, says he, peculiar notions as
to degrees of consanguinity ; but the great geographer, like the
honest man he was, -warns us that he had no corroborators
worthy of credit! Pomponius Mela, in the first cent., will not

1 Eioi 82 kai @\at wepl Ty Bperravuajy vijou pupai peydn 8 3 *Tépyn mpoc dpxrov
avrj wapaBe@Anuévn mpounxng pd\lov i) wharog ixovea. mepi fig obdiv Exopev Néyew
oapic whijy bri dypiwripot Ty Bperraviy vmdpxovew oi karowoivree abriy dvfpw-
wopayor 8¢ Gvreg kai wolvpdyor robg Te waripac relevrieavree xareoOlav ev kalg
rifipevor. kai ravra & obrw Neyopew d¢ odx éxovree akomiorovs pdprvpag. kairot 6 ye
riic avfpwrogayiag xai ExvOwov elvar Néyerar kai dv dvayxaic wolwpxnraic xai
Kekrol kai “IBnpec kai &\\ot mheiovg moujoar Toiiro Aéyovrar (IV. v, 4). The verifier
will perceive this excerpt to be very slightly contracted. That ornament of
the Porch, Chrysippus, wrotc up to a thousand lines inculcating that survivors
are bound to eat their dead:—év 8t r¢@ Ilepl wol\irelac kai pnrpdoct Néye ovvépxeo-
Oai xai Buyarpdo kai vioig® rd &' avrd ¢io kal &y v Hepl raw p) &' tavrd aiperdy

b2
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allow that there is any element whatever of good in them:
ignorant of all virtues they are, devoid of piety.! Lastly (of the
ancients, in the second century Solinus, pedant and plagiarist,
writes that the new-born Irish man-child had its first solid
nutriment gently administered by the mother on the point of
her husband’s sword, the while she uttered gentile prayers that
by such weapon her offspring [having lived by it] might even-
tually and honourably die in war.?

Now let us hear the famous Jesuit Edmond Campion, a
Londoner and graduate of Oxford. Under date of June the
9th, 1571, he writes in the preface to his Irish narrative :3—

(i- Irish chronicles, although they be reported to be full fraught of lewde
examples, idle tales and gencalogies. * et quicquid Graecia mendax audet in
historia“; yet concerning the state of that wild people I am persuaded that
with choice and judgment 1 might have sucked thence some better store
of matter, and ygladly would have sought them. had I found an interpreter
or understood their tongue: the one [interpreters] so rare that scarcely

five in five hundred can skill thereof ; the other so hard that it asketh con-
tinuance in the land of more yeares than I had months to spare about the

business.

Upon the authority no doubt of his entertainer J. Stanihurst,
Recorder of Dublin and Speaker of the Irish Commons, an
Englishman, he characterises the natives :—

\ii’ The people are thus inclined: religious, franke, amorous, irefull, suffer-
able of paines infinite, very glorious [glorieux]. many sorcerers, excellent horse-

¢ er A e J§ ry y Tepi dunaiov card rois xe\iovg orixovs xai Tovg drofardvrag
sar:efur & \edwr | Diog. Laert. in vit. Chrys.\. In the other respects our heathen
Irish were not genuine Stoics, inasmuch as it was only Bacchus that rapt
them to do what the Greek preached, and they were much ashamed after-
wands: Rrantdme and Tallemant des Réaux tell us what some perfectly sober
Christians did: not casually, but habitually and ex professo, and therc are
thase that know what goes on now-a-days. As for Extract XXIX. xiv, refer-
ring to Christian times, it must be believed * per impossibile’ or not at all.

1 Cultores cjus [Iverna] inconditi sunt, et omnium virtutum ignari, pietatis
expertes (T vi, o3\

t Puerpera siguando marem edidit primos c.ibos gladio im.poni.t mariti,
inque os parvuli summo mucrone auspicium ah!nentorum leviter infert, et
gentilibus votis optat non aliter quam in l?ello et inter arma mortem oppetat
(cap. 38" It must be confessed that, during sixteen hundred years at least,

the far-reaching cflicacity of their pagan orisons was abundantly manifest

in those ladics’ remote descendants.
$ Edition of 1809,
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men, delighted with warres, great almsgivers, passing in hospitalitie ; the
lewder sort (both clarkes and laymen) are sensuall and loose above measure.
They are sharpe witted, lovers of learning, capable of any studie whereunto
they bend themselves, constant in travaile, adventurous, intractable, kinde-
hearted, secret in displeasure (p. 19).

(iii) In some corners of the land they used a damnable superstition, leaving
the right armes of their infants males unchristened (as they tearmed it), to the
intent it might give a more ungracious and deadly blow (p. 21).

(iv) I found a fragment of an epistle wherein a vertuous monke declareth
that to him (travailing in Ulster) came a grave gentleman about Easter
desirous to be confessed and houseled, who in all his life had never yet
received the blessed Sacrament. When he had said bis minde, the priest
demanded him whether he were faultlesse in the sinne of homicide? hee
answered that hee never wist the matter to be hainous before ; but being
instructed thereof he confessed the murther of five: the rest he left wounded
so as he knew not whether they lived or no. Then was he taught that both
the one and the other were execrable, and verie meekelie humbled himself to
repentance (:67d.).

(v) One office in the house of a great man is a tale teller, who bringeth his
lord on sleepe with tales vain and frivolous, whereunto the number give sooth
and credence. So light they are in beleeving whatsoever is with any counte-
nance of gravitie affirmed by their superiours whom they esteem and honour,
that a lewd prelate within these few yeares needy of money was able to per-
swade his parish that S. Patricke, in striving with S. Peter to let an Irish
galloglass into Heaven, had his head broken with the keyes ; for whose relief
he obtained a collection (p. 25).

(vi) Where they fancie and favour they are wonderfull kinde. They
exchange by commutation of wares for the most part, and have utterly no
coyne stirring in any great lords’ houses.! Some of them are richly plated ;
their ladies are trimmed rather with massie jewels than with garish apparell ;
it is counted a beautie in them to be tall, round and fat (p. 28).

So far a writer who, when he comes to deal with contemporary
events in Ireland, discloses great rancour. Better for him he
had tarried with the wild men that never harmed him, or in some
of the lands which he visited after them ; when he returned, his
own highly civilised countrymen rewarded his John-Bullism with
a degree higher than any he had taken at Oxford: in fact, on
the 1st of December, 1581, they hanged and quartered him.

A far more equitable writer was Richard Stanihurst,? son of

1 Writers are fond of remarking either that history repeats itself, or that
history does not repeat itself, according to their exigency. It is safe to affirm
that here the former aphorism is the one in point.

? Born in Dublin 1552, + 1618. Except in the accident of his birth he was
an Englishman: could not speak Irish, a defect which in that day quite shut



xxii Preface.

the Recorder and Speaker above, and (like Campion) a Roman
Catholic priest ; his ¢ Description of Ireland’ is printed in Ralph
Holinshed’s Chronicles! Several of his passages are identical
with Campion’s, which is not surprising ; but the following are
his own. Under heading of “The disposition and manners of
the meere Irish, commonlie called the wild Irish” we find :—

(vii) The men are clean of skin and hew, of stature tall. The women are
well favoured, cleane coloured, faire handed, big and large, suffered from
their infancie to grow at will, nothing curious? of their feature and proportion
of body. Their infants (they of the meaner sort) are neither swadled nor
lapped in linen, but folded up starke naked in a blanket till they can go
(p- 44 : 2).

(viii) Greedie of praise they be, and fearefull of dishonor, and to this end
they esteem their poets who write Irish learnedlie and pen their sonnets
heroicall, for which they are bountifully rewarded; if not, they send out
libels in dispraise (#6:d.).

(ix) The Irish man standeth so much upon his gentilitie that he termeth
anie one of the English sept, and planted [born and settled] in Ireland,
‘bobdeagh galteagh [bodack gallda)) that is: ¢ English churle’; but if he be an
Englishman borne, then he nameth him ‘bobdeagh saxonagh [bodack sac-
sanach),’ thatis: a ¢ Saxon churle’; so that both are churles, and he the onelie
gentleman.

(x) They observe divers degrees, according to which each man is regarded.
The basest sort among them are little yoong wags called ‘Daltins [das/-
t{nedha) :* these are lackies and are serviceable to the groomes and horse-
boies, who are a degree above the ¢ daltins.” Of the third degree is the Kerne,
who is an ordinary [private] soldier using for his weapon sword and target.
Kerne signifieth (as noble men of deepe iudgement informed me) ‘a shower
of Hell,’* because they are taken for no better than for rakehels, or the divell’s

him off from intercourse with natives; in political feeling was thoroughly
English, was a sufficiently severe critic, yet had some sense of fair play and
wrote without bitterness.

! Holinshed as well was a churchman t 1593 our excerpts are from the
ed. of 1583.

% j.e. ‘careful, in the way of using artificial aids: as corsets and more.

3 The word da:ltin is still in common use: bishop O’Brien in his dictionary
rightly explains it by ‘a jackanapes, a puppy, an impertinent insignificant
fellow.

¢4 i.e. as though ceithern (n.f. of number: a body, regiment, of the men
individually called ceatharnack) were a corruption of cith ifrinn ‘imber
inferni’; thus man-o’-war’s-men ‘of deepe iudgement’ called the old ¢ Bel-
lerophon’ the ¢ Billy-ruffian’ and, etymologically, with as much reason. There
is no Hiberno-english equivalent for ceatharnack, but the vocable (pron.
ceathranach) is often introduced in speaking English, in the sense of ‘a
rowdy’ and so forth ; the Scots make it ‘cateran,’ a Highland freebooter.
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blacke gard, by reasing of the stinking sturre [sco. ¢ stour’] they keepe where-
soever they be. The fourth degree is a Galloglasse, using a kind of pollax
for his weapon. These men are commonlie weieward rather by profession
than by nature: grim of countenance, tall of stature, big of lim, burlie of
bodie, well and strongly timbered, chieflie feeding on beefe, porke, and butter.
The fift degree is to be an Horsseman, which is the chiefest next the lord and
captaine. These horssemen, when they have no staie of their owne, gad and
range from house to house like arrant knights of the round table, and they
never dismount untill they ride into the hall and as farre as the table
(p. 45:1).

(xi) To rob and spoile their enimies they deeme it none offense, nor seeke
anie meanes to recover their losse but even to watch them the like turne ; but
if neighbors and friends [blood relatives] send their purveiors to purloine one
another, such actions are iudged by the breighons [érestheamhain ‘ brehons’
‘judges’] aforesaid (p. 45: 2).

Their food, dress, language, shall be barely glanced at:—

(xii) No meat they fansie so much as porke, and the fatter the better. One
of John O’Nel’s [Shane O’Neill’s] household demanded of his fellow whether
beefe were better than porke ; “that (quoth the other) is as intricat a ques-
tion as to ask whether thou art better than O’Nele” (Stanihurst, lib. cit.
p- 45: 1).

(xiii) Their plenty of grasse makes the Irish have infinite multitudes of
cattle ; and in the heate of the late rebellion [1598—1603] the very vagabond
rebels had great multitudes of cowes which they stil (like the nomades) drove
with them whether soever themselves were driven, and fought for them as for
their altars and families (Fynes Moryson’s Itinerary, pt. IIL. iv, 5: ed. 1617,
p. 160). They feede most on whitmeates, and esteeme for a great dainty
sower curds, vulgarly called by them ‘bonaclabbe’?; and for this cause they
watchfully keepe their cowes, and fight for them as for religion and life (p. 163).

(xiv) Linnen shirts the rich doe weare for wantonnesse and bravery, with
wide hanging slceves, playted ; thirtie yards are little cnough for one of them.
They have now left their saffron, and learne to wash their shirts four or five
times in a yeare (Campion, lib. cit. p. 24).

(xv) Ireland yeelds much flax, which the inhabitants work into yarne, and
export the same in great quantity. And of old they had such plenty of linnen
cloth as the wild Irish used to weare thirty or forty elles in a shirt, al gathered
and wrinckled [i.e. ‘kilted’] and washed in saffron, because they never put
them off til they were worne out? (Moryson, ubi supra).

1 i.e. bainne clabair ‘ clotted milk’=bdainne reamhar ‘thick milk,’ according
to locality.

2 Friend Fynes’s veracity cannot be dealt with here ; but in the same breath
he tells us that they slept naked. This had been the custom of Europe:—
C'est que nos ajeux couchaient nus, ainsi que nos aieules. Cette nudité
nocturne était encore usitée au temps de Charles VII. [1403—1461]. Toutes
les miniatures de nos vieux manuscrits, méme les gravures de nos premiers
imprimés gothiques, jusqua Frangois Ier (1494—1547], saccordent A placer
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(xvi) The tongue is sharp and sententious, offereth great occasion to quicke
apothegmes and proper allusions ; wherefore their common iesters, bards,
and rhymers, are said to delight passingly them that conceive the grace and
propriety of the tongue. But the true Irish indeed differeth so much from
that they commonly speake, that scarce one among five score can either
write, read, or understand it ; therefore it is prescribed among certaine their
poets and students of antiquitie (Campion, lib. cit. p. 17).

(xvii) And in verie deed the language carrieth such difficultie with it, what
for the strangenesse of the phrase and the curious featness of the pronuncia-
tion, that a verie few of the countrie can attein to the perfection thereof ;!
and much lesse a forrener or stranger (Stanihurst, lib. cit. p. 12: 2).

A possible objection, that these illustrations (as being com-
paratively modern) cannot well bear on tales of much earlier
ages, may be forestalled by observing that down to 1600 the old
Irish way of life had not known solution of continuity: so far
had English influences been from prevailing, that the reverse took
place. Within an incredibly short period numbers of the Norman
arrivals flung off their surcoats and the rest to don the Irish shirt
and trews ; they were of fine linguistic capacity, and lost no time
in procuring the best dictionaries extant: Strongbow himself
chose Dermot Mac Murrough’s beautiful sister Eva, while the
de Burgos [ Bourkes’] went to intermarrying with the O’Briens ;
and so with others, whose ‘chiefest books were women’s looks,
which right good Irish taught them.” Then they took bards and
brehons, and became the ‘ Hibernis ipsis hiberniores’ of Henry
the VIII's time. The assimilating power was so great that
Stanihurst complains:—

(xviii) The verie English of birth, conversant with the savage sort of that
people became degenerat and, as though they had tasted of Ceres’ poisoned

cup, are quite altered (lib. cit. p. 45: 2).

The gencral reader, it may be, will not find much to interest
him in the few remarks that follow ; but the book’s welfare and
a pardonable regard for my own safety necessitate them :—

In preparing this collection of Irish tales I have followed lines

dans un état complet de nudité toutes les personnes qu’elles représentent
au lit (Antony Méray, la Vie au temps des Cours d’Amour: Paris 1876, pp.
229-31-33). This for princes, knights, and dames of high degree ; every-
where the people shewed themselves in this respect strong conservatives.

! This remark and Campion’s are but as though in respect of Chaucer,
Shelley’s ‘Revolt of Islam, Tennyson’s ‘In Memoriam,’ and Browning’s
poems, one said so much of the English populace.
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of my own, begotten of a theory that these studies can be
popularised only by a division of labour. Accordingly I aspire
to a réle no higher than that of the humble quarryman who
painfully gets the rough stuff, winds it to the surface, and there
leaves it to be dealt with as they list by stonecutter and sculptor,
architect and engineer: here is raw material for ‘keltologue’
and ‘philologue,’ for folklorist, comparative mythologist, and
others. Personally I cannot boast of being anything that ends
in either ‘-logue’ or ‘-ist’: that is to say in these countries;
were I back in the United States, I should of course profess at
least the arts of ‘ breathist,’ ¢ eatist,’” ‘sleepist,” and ‘ walkist.’

The plan of campaign (for campaign it is) demanding that
anything outside of Irish matter and its equivalent in English
should be a minimum, while it was needful that to non-experts
should be given some sort of foothold in an otherwise hopeless
morass of names and events entirely new to them and devoid
of dates, in preference to a body of cheap second-hand notes
pillaged from the printed works of John O’Donovan I have
appended the Extracts. For two reasons the text of these is
not and ought not to be in the Irish volume: firstly, this latter
was in the binder’s hands before it occurred to me to add such
an appendix ; secondly, the impression of this English volume
largely exceeds that of the other.

This has no claim to be a critical edition: where an editor is
denied the opportunity of comparing different versions, such a
thing is impossible ; apart from which, the work could not be
extended and retarded indefinitely. I hope just to see it occupy
the rank which Orientalists agree in according to products of the
native presses of Stamboul, Cairo, and Boulaq: that of a good
and careful manuscript. Of set purpose or, as some would have
it, of malice prepense, I have in the direction of uniformity
tampered somewhat with the orthography (and that alone) of my
sources, and have accentuated. In this the student beginning his
Celtic studies will find his account, and thereby much space has
been saved ; details of the method will provisionally appear else-
where. It may be well to add that it is not suitable to all texts,
nor to all editors; in the case of these pieces and their editor it
appeared to me to be legitimate.

By the way of bibliography it may be mentioned that VII, text
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with German tr., was printed by Ernst Windisch! in 1884 ; VIII,
another version, from the Book of Lecan, by Brian QO’Looney? in
1870; XIII is printed in the Kilkenny Arch®ological Society’s
Journal (4th series, i p. 96) by J. O’Beirne-Crowe, whom also I
knew: one whose great amount of real knowledge was marred
by eccentric fancies in translation; a Highland tale having the
same name as XX, but without other common element, ap-
pears in ‘ Fire-side Stories’: D. Nutt, London, 1890; XXII and
XXVIII are edited by Whitley Stokes in Revue Celtique? xiii ;
a portion of XXIX is comprised in John O’Donovan’s ‘ Three
Fragments, edited in 1860 from a paper MS. written more than
a century after Eg. 1782, a codex with which he docs not appear
to be familiar ; with XXX compare LXXVII in Sir Frederick
Madden’s Early English versions of the Gesta Romanorum, from
Add. 9go66 (re-edited by Sidney J. H. Herrtage in 1879), p. 394:
¢Of the penance of a Woman which had committed threc Mur-
ders, also Méon’s Nouveau recueil de Fabliaux et Contes (Paris
1823), ii 256: ‘de la Roine qui ocist son Senechal,’ and le Grand’s
Fabliaux (Paris 1781) v 189. This hint I owe to Norman Moore.
What with O’Curry’s ¢ MS. Materials’ and ‘Manners and Cus-
toms,” d’Arbois de Jubainville’s ¢ Essai d'un Catalogue,’ and the
R. 1. A. facsimiles, the inquirer need not be at a loss respecting
other MS. versions.

From those facsimiles it is that the pieces referred to LU, LL,
LB and BB, are derived: the last of these is photographed ; the
first three, lithographed, are noble monuments of modern Irish
penmanship, and deserved better than that the able and inoffen-
sive man (last of a line of scribes) who executed them should

! Professor of Sanskrit in the University of Leipsic, one of the few dis-
tinguished continental scholars in this department who act on the golden
rule: ‘sic utere tuo ut alienum non ladas.’” With his usual kindness he sent
me the ‘separat-abdruck’ of his paper read before the Royal Gesellschaft der
Wissenschaften of Saxony, July 29th as above.

2 In the Academy’s Irish MSS, series, i pt. 1.

3 On January 18th of this year, at which time my text and version of XXII
were in printer’s hands, I was offered the loan of this edition ; I declined it
however, and never saw it until October 1st (when I applied for it at the
British Museum), nor have I altered a tittle of my own in consequence. The
same applies to XXVIII, which I first saw on December 1st, long after mine
was printed. -
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have had his last years embittered, if not his end hastened, by
outrageous onslaughts of incompetent critics. I knew Joseph
O’Longan well.

Higher up I spoke of tossing straws; but to me, the tosser,
this has been the tossing of a caber as large as they make them.
The body of the work, indices included, has been printed between
April 4th, 1891, and November 11th, 1892 ; it was started with
copy just sufficient to furnish 16 pp. each of text and translation.
During that period therefore the entire text was copied for press :
much of it and all the translation being written twice, a rough
version first, then the revised, which I confess might with the
advantage of time have been made much better than it is. Any
that have experienced what it is, with difficult work and for a
long spell to keep just ahead of an energetic printer, will under-
stand me. At this rate of speed the Extracts were not only
written and translated, but hunted up and discovered as well.
Index C had to be omitted: it was made, and besides ‘ matters’
contained many words and phrases which it seemed desirable
to notice, and corrections not a few; but there was not room
for it.

From first to last I have worked single-handed : in no respect
have I received textual help whatsoever ; and if so it be that ’tis
more blessed to give than to receive, then native Irish scholars
both past and present must be rated as blest indeed. Of the
several volumes of Irish stories in English dress, without Irish,
which one so often sees quoted, I have never even beheld one.

Serious obligations of another kind however I am under, and
it is with much gratitude that I acknowledge them:—

The late Duke of Devonshire, with accustomed liberality, con-
sented that for my purpose the Book of Lismore should tempo-
rarily be deposited in the British Museum, whither Lady Louisa
Egerton was good enough herself to convey it, Edward J. L.
Scott, Keeper of the MSS,, having first kindly consented to take
charge. In the same spirit this loan was continued to me by
his Grace that now is.

To my countrymen and friends, Norman Moore above and
J. J. Mac Sweeney, I am much beholden: to the former for
unlimited use, as reader and as borrower, of his excellent Irish
library ; to the latter for the alacrity and accuracy of his answers
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to queries anent classification and particulars of MSS. under his
hand as Assistant-Librarian of the Royal Irish Academy.

Nor must I omit hearty tribute to the good-will and intelligent
interest manifested by all concerned in the material production
of this book: the Irish was printed as readily and as correctly as
the English, and throughout there has not been a hitch.

This leads me to briefly account for non-use of Irish type: the
reason is a business one simply; it was commercially impossible.
The old character is the best for texts such as I have printed,
in which aspirations abound ; scientifically, it is not suitable for
the oldest texts: for them italics are essential, and in Irish
type! you have them not.

One regret I surely have, and it is a keen one: that Sidney
Williams, head and founder of the house from which Si/va
Gadelica goes forth, is no longer here to see the completion of
a venture so readily and kindly undertaken at my instance.

Let me finish by intimating, since I am often tantalised by
having a kinsman’s good work attributed to myself, that my
trade mark (without which no goods are genuine) is either as on
the title-page, or thus in full,

STANDISH HAYES O'GRADY.

1 Many inconsequent utterances there have been about the difficulties of
its use, and the impossibility of attaining to accuracy; but what about setting
up and correcting Arabic, Hebrew, Sanskrit, and mathematical work? I
take it on myself to say that, were the demand by a miracle to become such
as would warrant the purchase of an Irish fount, not a murmur would be
heard in the office of Messrs. Green and Son.
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SILVA GADELICA.

Life of S. Kieran of Saighir.

Beatissimus episcopus Ciaranus sanctorum Hibernie primo-
genitus ie. bishop Kieran of Saighir was the first saint born in
Ireland ; and was of Leinster's eastern portion, which is called
Ossory. In that time the Irish all were non-christians and gen-
tiles. Laighne was his father’s name and he was of the nobles of
Ossory ; his mother's name was Liadain, and she was of the
southern part of Munster, being indeed [to be more precise] of
the Corca-laighde by race.

Before she conceived Kieran in her womb his mother had a
dream : as it were a star that fell into her mouth ; which dream
she related to the magicians and to the knowledgeable ones of
the time, and they said to her: “thou wilt bear a son whose fame
and whose virtues shall to the world’s latter end be great [i.c.
notorious}” Afterwards that holy son Kieran was born; and
where he was [actually] brought forth and nursed was in Corca-
laighde, on the island which is called Clére. Verily God chose
him in his mother’s womb.

When Ireland then had [first and vaguely] heard Christ’s name
the disposition of Christian devotion had its first origin in Kieran;
his parents and every other one marvelling at the extent to which
all his dceds were virtuous, He was mild in his nature, and of
converse sweet ; his qualities were attended with prosperity, his
counsel was instruction, and so with all else that appertained to
a saintly man.

One day that he was in C/¥ire there it was that, he being at
the time but a young child, he made a beginning of his miracles ;
for in the air right over him a kite came soaring and, swooping
down before his face, lifted a little bird that sat upon her nest.

B .
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Compassion for the little bird took Kieran, and he deemed it an
ill thing to see it in such plight ; thereupon the kite turned back
and in front of Kieran deposited the bird half dead, sore hurt;
but Kieran bade it rise and be whole. The bird arose, and by
God’s favour went whole upon its nest again.

A score and ten years now before ever he was baptised Kieran
spent in Ireland in sanctity and in perfection both of body and
of soul, the Irish being as we have said gentiles. But the Holy
Spirit being come to dwell in His servant, in Kieran, he for that
length [of time] lived in devotion and in perfect ways; then he
heard a report that the Christian piety was in Rome and, leaving
Ireland, went thither, where he was instructed in the Catholic
faith. For twenty years he was there : reading the Holy Scrip-
ture, collecting his books and learning the rule of the Church ;
so that when the Roman people saw our Kieran’s wisdom and
cunning, his devotion and his faith, he was ordained into the
Church. Afterwards he reached Ireland again; but upon the
way from Italy Patrick (primate of Ireland) had met him, and
when they (God’s people) saw each other they made much rejoic-
ing and had great gladness. Now at that time Patrick was not
a bishop, but was made one later on.

Celestinus it was that made a bishop of him and then sent
him to preach to the Irish; for albeit before Patrick there were
saints in Ireland, yet for him God reserved her magistracy and
primacy until he came; nor till his advent did their kings or
their lords believe by any other’s means.

Said Patrick to Kieran: “precede me into Ireland ; and in the
marching of her northern with her southern part, in her central
point, thou shalt find a well. At such well (the name of which is
uardn) build thou a monastery ; there shall thine honour abide
for ever and thy resurrection be.” Kieran answered and said :
“impart to me the spot where the well is.” Patrick said to him :
“the Lord will be with thee: go thou but straight before thee ;
take to thee [first] my little bell, which until thou reach the well
that we have mentioned shall be speechless; but when thou
attainest to it the little bell will with a clear melodious voice
speak out : so shalt thou know the well, and at the end of nine
years and a score I will follow thee to that place.”

They blessed and kissed each other, and Kieran went his way
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to Ireland ; but Patrick tarried in Italy. Kieran’s bell was with-
out uttering until he came to the place where was the well of
which Patrick spoke: Uardn namely; for when Kieran was come
into Ireland God guided him to that well, which when he had
reached, straightway the little bell spoke with a bright clear voice:
barcdn Ciardin 'tis called, and for a token is now in Kieran's
parish and in his see ; throughout the territories round about 'tis
carried to be sworn upon [in covenants] between kings, for a
sanction that they shall keep their troth. Moreover it is borne
about to all peoples in general to procure for the successors to
Kieran’s monastery all that of which they may stand in need.
Where it was made was with Germanus the bishop, Patrick’s
master, who also gave it to Patrick.

Touching that well of which we have spoken : the very spot in
which it is is in the mearing betwixt two parts of Ireland, Mun-
ster being the southernmost part and . . . . the northern ; howbeit
in Munster actually the country is which men call Ely. In that
place Kieran began to dwell as a hermit (for at that time it was
all encircled with vast woods) and for a commencement went
about to build a little cell of flimsy workmanship (there it was
that [later] he founded a monastery and metropolis which all in
general now call Saighir Chiardin). When first Kieran came
hither he sat him down under a tree’s shade ; but from the other
side of the trunk rose a wild boar of great fury which, when he
saw Kieran, fled and then turned again as a tame servitor to him,
he being by God rendered gentle. Which boar was the first dis-
ciple and the first monk that Kieran had there; and moreover
went to the wood to pull wattles and thatch with his teeth by
way of helping on the cell (human being there was none at that
time with Kieran, for it was alone and away from his disciples
that he came on that eremiteship). And out of every airt in
which they were of the wilderness irrational animals came to
Kieran : a fox namely, a brock, a wolf, and a doe; which were
tame to him, and as monks humbled themselves to his teaching
and did all that he enjoined them.

But of a day that the fox (which was gross of appetite, crafty,
and full of malice) came to Kieran’s brogues he e’en stole them and,
shunning the community, made for his own cave of old and there
lusted to have devoured the brogues. Which thing being shewn

B2
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to Kieran he sent.another monk of the monks of his familia (the
brock to wit) to fetch the fox and to bring him to the same spot
[where all were]. To the fox’s earth the brock went accordingly,
and caught him in very act to eat the brogues themselves (their
lugs and thongs he had consumed already). The brock was
instant on him that he should come with him to the monastery ;
at eventide they reached Kiecran, and the brogues with them.
Kieran said to the fox : “brother, wherefore hast thou done this
thievery which was not becoming for a monk to perpetrate ?
sceing thou neededst not to have committed any such; for we
have in common water that is void of all offence, meat too we
have [of the same]. But and if thy nature constrained thee to
deem it for thy benefit that thou shouldst eat flesh, out of the very
bark that is on these trees round about thee God would have
made such for thee.” Of Kieran then the fox besought remission
of his sins and that he would lay on him a penance; so it was
done, nor till he had leave of Kieran did the fox cat meat; and
from that time forth he was righteous as were all the rest.

Afterwards his own disciples came to Kieran, with many more;
then he began to build a stately monastery, and henceforth
those animals in their own condition abode still with Kieran, for
they diverted him. Now grew the Christian faith in Ireland [in-
somuch that] before Patrick’s advent thither there were three
most saintly bishops: as A#lbe of Imleck iubhair, bishop Braus,
with Declan in his land and country, in the Decies of Munster;
while of his own country too, of Ossory, Kieran the holy turned
many men to the Catholic faith.

It was after this that from Pope Celestinus the glorious Arch-
bishop Patrick came into Ireland ; from whom all that land was
filled with the Christian faith and baptism.

To Kieran came once a young woman : he made of her a
Christian and a veritable servant to God, and near to the monas-
tery built for her a small but honourable cell ; about her he
assembled other saintly maidens, and of these was the most
exquisite virgin whose name was Bruinneck : daughter of a noble
lord of Munster. By Kieran’s mother she was beloved dearly
and zealously ; she was under Liadain’s special care, and profit-
able in all her ways. But when the chief of Hy-Fiachrach heard
the fame of this girl’s beauty that we have mentioned, with great
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bands of kerne he came and carried her away forcibly ; his name
was Dima, and with him in his castle she was for a long time ;
indeed she slept by him, and he held her dear exceedingly.
Kieran came to Dfma to require the girl of him, but Dfma con-
sented not to dismiss her; he said further that by no means
would he suffer her to depart from him unless that a stork’s voice
it were that on the morrow woke him (it was time of winter then
and great snow was fallen ; but on the spot where Kieran was
with his disciples fell no whit of the same). On the morrow’s
morn then (although the thing were against nature) on every
housetop that was in the precinct a stork uttered ; which when
Dima heard, speedily he sought Kieran, on his knees he fell
before him, and let the young woman go. She was pregnant
then, which was not good in Kieran’s sight ; therefore upon her
body he signed the Holy Cross, and her burden vanished quite
away ; then he led her to her own cell which [now] is called Ci//
Liadain.

In love for the woman D{ma was entangled hugely however,
and repented him that he had dismissed her. He returned to
carry her away again, but God wrought conformably to the will
of three: of Kieran, of his mother, and of the woman’s self ; so
that when he came to the town Bruinneck died. Dima took it
ill, and said to Kieran: “wherefore hast thou slain my wedded
wife that before me never knew a man, for as a lawful spouse I
bound her to me? thy habitation therefore shall not be in this
place, but I will expel thee out of it.” Kieran answered : “not of
thyself are the powers by which thou mightest do that or any
other thing ; but God it is that hath given thee faculty, as it were
an earthly shadow, for so long as it may please Him. Therefore
my place I will not leave for thee but, whether it like thee or like
thee not, will still be in it.” D/ma when he heard it departed with
great anger, and against Kieran uttered threats; but in revenge
of his injustice distress of God fell on him, insomuch that when
he came to his castle he found it and all as many buildings as
surrounded it on fire. Now a favourite [little] son that he had
was forgotten in the house and he asleep in Dima’s bed ; but his
nurse, when she perceived that for man it was not possible to
rescue him from the flames, cried with a loud voice: “beloved
babe, I make thee over to Kieran of Saig/ir, and to his safeguard
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do consign thee|” whereat the flames being fallen and the pre-
mises cooled down, the child was found whole as though but
asleep. When D/ma saw it he came where Kieran was (and the
bishop called Aedk with him); from Kieran he accepted a sore
penance and dedicated to him his two sons: Donough (the son
that the Saint had himself saved from the fire) and another one,
with their seed and posterity after them, [with] both monastery
and revenue, and with burial place. Then to his own place Dima
returned again, with joy and with Kieran’s benediction. As for
this latter it grieved him that his charge was so quickly gone from
the world, and he knew that thenceforth D#ma would no more do
him violence; where the young woman’s body was thither he went
therefore, and in her behalf made prayers to God so that she rose
from death and for a long time after that lived on.

Of another day the steward that Kieran had in order to the
monastery’s work [of construction] came to him saying: “we lack
swine.” Kieran made answer: “even as God giveth us every
other thing so too will He furnish swine.” Sure enough on the
morrow there came to the workmen an exceeding great sow and
along with her of little pigs a dozen, from which in the sequel
proceeded many porkers.

Of Kieran upon yet another day the self-same man sought
sheep. Kieran said: “the One that gave us swine will give us
sheep;” and the steward being gone out saw on the green a
score and eight white sheep that ate grass. Then he took them
away, and of them came many sheep.

A certain man of power that was in that country:—and to
Kieran he brought his dead son to be made alive again (Laeghaire
was the boy’s name). Kieran having prayed to his Lord, the lad
rose up from death and lived long after; in gratitude for which
that man bestowed on Kieran and on his representative for ever
the land that is called Rdzk-ferdin.

It was after this that Patrick the Preacher came into Ireland,
and to the king of Munster: to Angus son of Nadfraeck, who
believed in God and in Patrick ; and Patrick baptised him.

In that time came one of the seed of Duack, of the country of
Ossory, and of set purpose killed Patrick’s horse ; by the king’s
people he was seized and without delay set in fetters, that he
might be put to death. Howbeit in his behalf his friends besought
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Kieran, who came to the king and in lieu of the other gave him
wealth of gold and of silver, so procuring [the prisoner] to be
enlarged free to his own country. But Kieran being gone the
treasure went to nothing, whereby anger took the king and he
summoned Kieran. He enquired of him why for the culprit
that he held he had given him empty riches (mock substance
that is to say); Kieran answered and said: “all riches whatsoever,
’tis but of nought they come and into nought must go.” Again
anger took the king, and he threatened Kieran; but from God
vengeance came on the king, for on the instant his sight was
taken from him and in the presence of all that were present he
fell to the earth. Then came Carthack (that was pupil to Kieran -
and related to thé king) and besought Kieran for him ; [in the
end] by prayer of Carthack and of many more it came to pass
that for the king Kieran relighted his eyes and he rose up whole
(now to many it had seemed as though the king were dead, and
it were his resurrection that Kieran had effected thus), and being
risen conferred many alms on Kieran, and to God gave thanks.
Some good harpers that Angus the king had at that time :—
they were melodious as they sang poems and played their
harps.” Of a day that they walked through Muskerry in the
province of Munster, there they were slain by some that were
enemies to them ; their bodies were hidden in a loch adjoining
to the open ground in which they were killed, and their harps
were slung in a tree on the loch’s shore. Now this [i.e. the
harpers’ absence] misliked Angus, and he took it ill that he knew
not what was befallen them ; but he was aware that Kieran was
full of the Holy Spirit’s virtue, and he came to him in order to
learn that which had happened to the harpers: for (seeing that
he had embraced the faith of Christ) he would not seek it of his
magician. What Kieran said to him was: “thine harpers are slain
privily, and their bodies hidden in a loch hard by the spot where
they were killed ; their harps moreover hang in a tree on the
loch’s shore.” The king besought Kieran that he would go with
him to the loch in order that he might find the bodies to have
them raised ; to the loch they went, and for three days Kieran
fasted in order that it should be possible to raise the bodies:
which three days’ fast being accomplished the loch’s water ebbed
to an extent such that they were no longer hidden at all. They
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were lifted and brought into the presence of Kieran, who made
prayer to God so that before all men the dead rose as though
they had but slept: their number was eight, and the length of
time that they had been in the loch an entire month. Out of the
tree they (as Kieran instructed them) took to them their harps,
and in presence of the king, of Kieran, and of all the rest in
general, played delicious melody : in which music was delight-
fulness such that great number of the multitude fell asleep to it ;
and glory was given to God and to Kieran (as for the loch in
which they had been drowned, from that time forth water gathers
not there ; only that for a commemoration of that miracle it still
is called lock na geruitivedl, i.e. ‘Loch of the Harpers’). Then
Kieran, after the king’s and the harpers’ benediction had, returned
to his own metropolis.

On yet another day as the king’s (Angus’s) steward walked
through the land that is called Miiscraighe t{re there came in his
way a herd of swine, and he bade his people kill a hog of them ;
they killed and took it into the nearest wood to eat it. [Which
while they did] certain that were their enemies happening on
them slew the steward and a score of his people on the bank
of the river that is called Brosnack. When Kieran was certified
of this, by his pupil Carthack (that was brother to Angus the
king, or it may be his grandson) and by others he was entreated
that they might go fetch the bodies of that company, so that
wild beasts should not devour them. They having reached the
bodies then, Kieran saw that such number as he had with him
sufficed not to carry them to the church; with a loud voice
therefore he said: “in the name of our Lord Jesus Christ rise
wretched people! come with me!” they rose straightway (the
hog also with them), and a certain holy man that had Eockaid to
his name, and was of that same country, returned to his house ;
- but they that were raised up [and had not previously been holy
men] were from that time pious monks with Kieran.

Yet another day Kieran walked, and in his way there was by
chance a brake on which was great abundance of blackberries ;
and from his seer’s quality he comprehended that [for some pur-
pose] these would be needed yet. He provided them with a
covering therefore, that the winter’s cold should not touch them ;
and it was his intent that, though to a year’s end they were there,

o
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they should be none the worse, if not indeed all the better. It
was after this that by a certain chief of his people (Concraidi
king of Ossory: he was the chief in question) a feast was prepared
for the king, for Angus; to consume which feast the king came,
and his queen, and with them a great multitude, the season being
then just after Easter. At this banquet the queen fell in love
with Concraidk and (for he was comely of form exceedingly)
besought him to respond to her; but Concraidk refused this
thing. In order that after the king she might remain with Con-
craidk in the town the queen resorted now to a feigned sickness,
and said that if she might have blackberries to eat she would
be whole (for she never thought that at that season it were
feasible to get blackberries). On account of the king, Concraidk
for his part feared to have her in the town ; he went therefore to
where his own peculiar patron Kieran was, to whom he shewed
each particular that we have mentioned (now every spot in Ossory
belongs to Kieran's ecclesiastical jurisdiction). Kieran when he
had heard the matter said : “blackberries she shall have,” and so
went to the brake upon which in the foregoing autumn he had
left blackberries under cover; of which he brought back a vessel
full and by Concraidk sent them to the queen. She ate them
and was whole, for on the spot she cared no whit more for him ;
it was the taste of honey moreover that the queen and every one
that ate them found in those blackberries. She perceived then
that it was a miracle had been performed on her by Kieran,
wherefore she came and humbled herself to him and craved for-
giveness ; Kieran gave her remission and his blessing too, but
said : “from the death that is pronounced for thee I may not save
thee: for in the one day thyself and Angus must find death in
battle; but God will have mercy on you” (this was Esthne Uathack
daughter of Enna Cinnselack’s son Crimthann ; Patrick foretold
so much for them, and Kieran too on this occasion, and it was
true : for by Muirchertachk mac Erca and Illann son of Dinlang
king of Leinster, and by Conn’s Half, Angus and that queen fell
in the battle of Cill-osnadk on Moy-Fea of Offaley (sic) ; the day
on which that battle was delivered being the eighth of the Ides of
October, when the Lord’s Age was thirteen years and fourscore
and four hundred years. Patrick’s demise in the same year).
Yet another day Patrick and Angus son of Nadfraeck with a
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great multitude came to Saigkir (where Kieran was), and eight
oxen were slaughtered for them besides other meat [provided].
Said some one or other to Kieran: “for yon so great multitude of
people where is the profit in what meat is here?” Kieran
answered : “ He that in the wilderness did with a little bread and
fish satisfy many thousands may well effect that to yonder num-
bers this small portion of meat shall be satiety.” He blessed his
own well, and turned it to wine ; and of God’s grace and Kieran’s
it came that, so long as ever all such throngs as were present
. there desired it, they had their sufficiency of meat and of wine.
Yet another time came the king of Tara with a strong force
to take the men of Munster’s pledges. Olioll king of Cashel
would not submit to him, but made a great gathering to oppose
him ; and close to Kieran’s metropolis they met. Kieran would
fain have made peace between them ; they would not have it
[i.e. his mediation] of him, and from God he procured that which
of proud human folk he had not gained: for in the face of
Munster as they marched to the battle a mighty wood sprang
up, while to bar Conn’s Half the Brosnack's stream swelled over
her banks so that not one dared take it. When they saw that
miracle fear seized them: the king, seeing the current which
formerly was passable for his hosts rise against them now, turned
away from that stream and departed to his own country; and
that night Munster lay in the vicinity of Kieran’s metropolis.
He sent to the king a beef and a pig ready cooked ; with which
meat the whole army was replete, and they left fragments. By
these various miracles God’s name and Kieran’s were magnified.
Of another time great bands of marauders came out of other
countries into the marches of Munster, to do pillage and to kill
people; but a good man of Munster whose name was Lonan
overtook them, and the outlaws turned to flightt When they
saw that they might not by any means escape, they prayed
Kieran to save them out of that extremity; and when Lonan
and his people would have taken and killed them, a thunderbolt
fell betwixt them and the robbers. Great fear took Lonan and
his men, so that beyond that point they followed them not, but
reverted to their own dwelling-place ; and the bandits recognised
that they were Kieran’s miracles which had succoured them.
They repaired to him therefore and told him their story; and
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the course on which they resolved was to don religious habits,
and thenceforth to serve God and Kieran ; this was performed
by them, and until they died they continued under Kieran’s
hand in good works and in piety.

Yet another day came a thief (whose name was Cairdre) of
Leinster’s province, and stole an extraordinary good cow that
Kieran’s monks had; but as he made for Slievebloom a mist
and a darkness came down upon him so that the way was no
longer patent to him, and he falling into a river was drowned.
The cow turned and to Kieran and to the monks came back again.

Yet another day Kieran sent to his nurse, to Cuzncke, a team
of oxen (they having no man with them) to plough for her.
Whenever the oxen were come to her she knew that it was Kieran
had sent them to her to plough : now it was a long way between
Kieran and Cuinche's monastery i.e. Ros-bennachotr, for this is in
the sea’s neighbourhood, in the eastern part of Ireland. Those
oxen ploughed of themselves and (the time of ploughing ended)
returned to Kieran, there being no one with them. It was
Kieran’s use upon every Christmas eve (after from his own hand
administering communion to his familia in Saigksr) to resort to
his nurse’s monastery, to Ros-dennachoir, and from his own hand
again to give her too the communion of Christ’s Body ; on which
same night then he would return to his own convent. And the
manner after which we understand that it was God-that did this
is [by considering] how he wrought with Abacus in bringing
him from India (his own country) to Chaldza and back to India
again in but a brief space of the day. S. Cuincke's great stone
(on which she practised to pray to and to supplicate her Lord)
stood on the sea’s shore a space from the monastery: its name
is Carraig Chuinche now, round about which the sea’s waves
would oftentimes come up. Kieran one day mounted upon this
stone and it floated on the sea; then, when Kieran so willed it,
came back to its place. Nor was this wonderful, for it is written :
mirabilis Deus in sanctis suis (Ps. cxxxv.) i.e. “ God is marvellous
in his saints.” :

The pupil whom we have said that Kieran had, Carthack
namely : he and a virgin of Liadain's familia fell immoderately
in love with each other and conceived a contaminated intention
of sinning ; they appointed a place of meeting where they should
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be at their ease to court, and attended the same ; but when they
would have embraced, a thunderbolt fell between them so that
hardly they escaped unconsumed. Great fear took them, and
for the magnitude of their terror they uttered not a single word ;
they returned back [from their assignation] but the virgin was
stricken blind, and till the time of her death was so: nor was it
an inequitable judgment that the woman who had blinded her
mind even to [the pitch of committing] sin should have her eyes
blinded of corporal [i.e. physical] light. Carthack for his part
submitted to the penance imposed on him, and went on a pil-
grimage. Whence also Kieran’s sanctity is manifest; for God
would not that those two virgins should sin that were in the
saint’s keeping, seeing that in safeguarding of his flock he was a
most zealous pastor.

To Kieran came two that were brethren to each other (Odkran
and Medkran their names were, of Miscraighe-thire and of the
town called Letrack): and when these reached Saighksr the one
man (it was Medkran) longed to abide with Kieran; but Odkran
said : “not thus thou promisedst, my brothet,” and told Kieran
not to keep back his brother from him. Kieran answered : “God
shall judge betwixt us whose he shall be: in his hand let him
take this taper, let him blow on it with his breath, and if the
taper kindle let him remain with me; if it light not, let him go
with thee.” The taper was given him in his hand, he blew on it
with his breath, and straightway it lighted ; therefore in great
sanctity and in good works Medhran till his death’s day abode
with Kieran. To Od/ran Kieran said : “I tell thee, Odkran, that
though thou range the whole world, yet ’tis in thine own town, in
Letrack, thou shalt die ; return therefore and in that same pass
thy time, for ’tis from thee that it shall have its name for ever.”
Through Kieran’s words Odkran returned to his own town, where
he made an honourable monastery ; his virtues and his sanctity
were great, and after performance of miracles in number (as is
read in his own life) he went to Heaven. Thus then Kieran's
words were verified, for Letrack Odhrasn it is which serves that
place for a name.

A woman called E?i// walked one day and chanced to be
thrown down, so that her bones were broken and she died ; at
three days’ end Kieran brought her to life again and she con-
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ceded to him the land on which she had the fall : Xim Etille [i.e.
‘Etill's Leap’] is its name. Moreover she gave thanks to God
and to Kieran.

A retainer of the king’s people, Cennfacla by name : he slew
Cronan that was a friend to Kieran ; the saint revived him (and
at the seventh day’s end it was he did it) in the name of Christ.
He then [Cronan] being in the presence of all the rest whole
again, Kieran said : “he that killed thee (Cennfae/a namely) shall
be slain, and in the castle which is called Rath... of Ely(?)
his body shall be burned.”

Yet another day the king of Munster (Olioll) addressed Kieran
with surly words, and departed from him in great wrath; but it
was no long time before the king was stricken dumb, so that for
eight days he was speechless. He came to Kieran and prostrated
himself before him; he accused himself of his unlawful deeds
[which he had committed] and craved forgiveness; and Kieran,
when he perceived that the king felt true penitence, blessed his
tongue so that at once and with plain clear utterance he spoke,
then, after Kieran’s blessing reccived, went away whole to his
house and magnified God’s name and the saint'’s. '

One night Kieran and a pilgrim named Germanus that was
with him entered into a stream of cold water, in which when
they had now been for a long time Germanus said: “Kieran, I
may no longer hold out in the water.” Kieran made the sign of
the Holy Cross upon the water, whereby he turned it to be tem-
perate and of bathing heat ; and there they were praising God

Kieran said: “to-morrow, Germanus, a beloved guest will come
to us: Carthack namely, the king of Munster’s son and mine
own pupil, whom for a sin that he lusted to commit [and] had
not God and I hindered him [would have committed] I sent on
a pilgrimage : [I hindered him I say] for I would not that he
should have ruined [or ‘thrown away’] all his hitherto devotion
and his labour. He having obtained remission of his sins, and
being cleansed of his fault, returns even now; thou therefore
take of this fish.that surrounds thee, so that it shall be ready
against my beloved son.” As Kieran had bidden him, so Ger-
manus caught a great fish; and on the morrow (as also Kieran
had said) Carthack came.

Yet another time : by a certain king named Furdaidke Kieran
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of Clonmacnoise was taken and set in bonds: the cause being
that of the king’s treasure, which was in Kieran’s custody, the
saint (for he was full of pity) bestowed great portion on the poor
of God. Where Kieran was [in prison] thither the king came
one day, and through jocoseness said : “if I got four bald cows,
red-bodied, with white heads on them, I would enlarge thee.” He
answered : “God is able for that same ; but let me out to seek
them, and if I find them not I will myself return again to be at
thy disposal.” His bonds were loosened then and he came to
Saighir, where the other Kieran was, to whom he told this
matter ; at which time both the Brendans were with Kieran, and
to them all it was a gladdening that Kieran of C/uain was come.
Said the other Kieran to his man of trust: “what shall these
saints have to eat to-night?” the man of trust rejoined that,
saving flesh alone, he had no meat. Kieran said: “ with speed
make ready that thou hast.” The flesh then being boiled, Kieran
blessed it and in the others’ presence changed it at his discretion
to oil, to fish, to pottage, and to various meats ; while by God’s
grace it came to pass that for the meal of those saints whom we
have mentioned all the vessels of the house were filled up with
fine wine. There was within there a monk (mac Congair he was)
to whom it was distasteful to eat meat with the saints, and he
said that he would not use the meats that were made out of the
flesh. Kieran pronounced: “thou shalt e’en eat flesh in Lent, and
‘on the day in which thou shalt eat it thine enemies shall slay
thee ; thy head also shall be taken from thee, and thou shalt not
possess the kingdom of God ; and thy life thou shalt spend disas-
trously, for thy monk’s habit thou shalt lay aside.” Now Kieran’s
words came true, for close to Saigkir of Kieran he was killed.
Then those four saints (two Kierans and two Brendans) made
an alliance between themselves and between their successors after
them. Kieran of C/uasn, after leave taken of those other saints
and their blessings had, turned to go his way, lacking all know-
ledge where were the kine which the king demanded of him.
Kieran of Saighsr came a piece of the way with him to convey
him, and either gave the other farewell benediction. Said Kieran
of Cluasin: “by my blessing’s efficacity be there for ever in thy
town riches, and much treasure, and cattle ;” Kieran of Saighsr
said: “by virtue of my blessing be there in thy place for ever
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wealth both of wisdom and of piety.” When then they were
come to the ford that is called A#%-salack, upon the river's bank
they got four bald and white-headed cows. Kieran of C/xasn said:
“seest thou how God hath given us the cows which the king
required of us?” They parted from each other then, having first
rendered thanks and praise to God, and having in token of peace
and of grace given and received blessing and osculations ; Kieran
the elder returned back to Saig/sr, and the other Kieran went to
Cluain. He sent the kine to the king, who marvelled how it
could be that cows such as they had been found ; but Kieran
being now discharged of his promise they vanished away to
nothing, so that from that time to this no account whatsoever
of them has been had. Whereupon the king was aware that that
which he had done to Kieran was unrighteous.

In the monastery of Clonmacnoise was a child whose name
was Crithid : that in good works was no more than a fool; but in
bad works of maliciousness, right noxious. He came to Saigksr
and for a while was there with Kieran the elder, who had enjoined
that till a year’s end a certain holy fire which at the previous
Eastertide he had consecrated must not be quenched within